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Abstract 
Hazrat Hafiz Mohammd Siddiuqe was not only a pious sufi saint 

but also a good sufi poet, writer, author, scholar and social reformer. His 

books were found after a period of about 100 years of his death, which 

include on a poetry book namely ‘Risalo Salook Jo’ , Malfoozat Shareef 

and a small book of Ahadees Shareef. All his books are full with the  

lessons of humanity, Tasauf, Brotherhood and to serve the needy and 

suffering common people. In this paper all his books are analysed.   

بـه پـنـهـنـجـي  رحباني خانقاهه ڀرچونڈي شريف حضرت حافظ محمد صـديـق

خانقاهه ۾ علم و ادب جو هك اهم شعبو وجود ۾ آندو، جنهن ۾ ديني ۽ اسلامي تعليـم 

لا مدرسو ۽ مختلف ديني، فقهي، كتابن ۽ قرآن شريف و حديث شريف جي قـلـمـي 

نسخن لا لکڻ ۽ جلد سازي لا كي تجربي يافته ماڻهو اجرت تي مقرر كـري ڇـڎيـا 

 هئائون، جيكي ڏينهن رات انهي كم ۾ رُڌل هوندا هئا.

پاڻ نه رڳو مختلف صوفياء كرام جا عارفاڻا كلام ۽ بيت ٻڌندا ۽ ٻڌائيـنـدا 

هئا پر كڎهن كڎهن پنهنجا بيت به ٺاهي جماعت کي ٻڌائيندا هئا. ان کـان عـلاوه 

قرآني آيتن ۽ احاديث جي روشني ۾ عوام الناس کي خطاب ۽ تلقين كندا هئـا، پـر 

سلف صالحين ۽ اولياء كرام جا نصيحت آموز واقعا، اقوال ۽ قصا ٻـڌائـيـنـدا هـئـا. 

جـام “ ۽ مـلـفـوظـات شـريـف کـي ”  رسالو سلوڪ جـو“ سندس شاعري جي مجموعي 

(سنڌي تـرجـمـو) ”  ملفوظات مالكان المعروف گنجينئه عرفان“ (اردو ترجمو) ۽ ”  عرفان

جي نالن سان كتابي صورت ۾ سندس وصال کان تمام گهڻو پو منظر عـام تـي آنـدا 

 ويا، جنهن جو تنقيدي ۽ تحقيقي جائزو هيٺ پيش كجي ٿو.

جي شاعري جو مـجـمـوعـو  رححضرت حافظ محمد صديق”  رسالو سلوڪ جو“ 

کـان اڳ ”  رسـالـه سـلـوڪ“ جي تصنيف كـيـل  رحآهي. حضرت حافظ محمد صديق
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 سندن نالي تي صرف هك بيت مشهور هو، جيكو هي آهي:

 لـــطـــف ســـڄـــڻ دمـــبـــدم قـــهـــر ســـڄـــڻ گـــاهـــه گـــاهـــه،

 هيئن بـه سـڄـڻ واهـه واهـه، هـونـئـن بـه سـڄـڻ واهـه واهـه.

مقدمو، شرح ۽ تحـقـيـق عـلامـه مـيـر حسـان الـحـيـدري ”  رسالو سلوڪ جو“ 

حضـرت “ جـي لا  رحسهروردي صاحب لکيو آهي. محقق حضرت حافظ محمد صديـق

 جي عنوان ۾ لکي ٿو ته:” هك مصنف ۽ شاعر رحمالكان

جو علمي ۽ ادبي ذوق ايـڎو تـه پـخـتـو ۽  رححضرت مالكان“ 

اوچو هو جو موقع مهل جي مناسبـت سـان گـهـڻـو كـري فـارسـي، 

سنڌي، هندي ۽ سرائكي جا دلكش ۽ خوبصورت بيت پـڑهـنـدا 

هئا، جن ۾ بلنديء تخيل ۽ رفعت مضمون سان گڎ رموز و اسرار جـا 

 )  1(” نكتا به سمايل هوندا هئا.

جيئن ته پاڻ علم و ادب دوست هـئـا ۽ تصـوف  رححضرت حافظ محمد صديق

جي موضوع سان گهڻي دلچسپي هئن، كڎهن پاڻ پنهنجا بيت به چـئـي ويـنـدا هـئـا. 

جو كتبخانو تمام بلند پايي جي فارسي، عربـي ۽ سـنـڌي قـلـمـي  رححضرت مالكان

كتابن جي نسخن جو هك ناياب خزانو هو، جنهن مـان پـاڻ پـنـهـنـجـي عـلـمـي اُڃ 

 اجهائيندا هئا ۽ عالمن ۽ دلچسپي رکڻ وارن لا پركشش مركز هوندو هيو.

۽ ٻين تصنيفن جي باري ۾ كنهن ”  ملفوظات شريف“۽ ” رسالو سلوڪ جو“ 

 کي به كا خبر كانه هئي. 

ع جي ڳالهه آهي، ڀرچونڈي شريـف جـي سـجـاده 1980غالباً “

 نشين حضرت پير عبدالخالق مدظلهم العالي جي كـنـن ۾ هـي

وٽ حضـرت  رحاڏامندڙ خبر پهتي ته خليفه سيد تاج محمود امروٹي

جي ملفوظات جو هك مجموعو هو، جنهن کي هو هـر  رححافظ الملت

وقت پنهنجي مطالعي ۾ رکندا هئا... همت ٻڌي ملفوظات جـي ان 

 ) 2” (نسخي جي جستجو ۾ لڳي ويا.

امروٽ شريف مان رابطو كرڻ تي ان جو ڏس خانقاهه بائجي شريف (تعلـقـو 

وٽ پيو. ٻه چار دفعا وڃـڻ ۽  رحپنو عاقل، ضلعو سکر) جي سجاده نشين مولانا عبدالستار

رسـالـو “ گهر كرڻ کان پو ملفوظات شريف جو اصل قلمي نسخو مليو. نه رڳو اهِو پـر 

 شارح لکي ٿو ته:” رسالو سلوڪ جو“به قلمي نسخو مليو. ان باري ۾ ” سلوڪ جو

هن رسالي جو قلمي نسخو به پير عبـدالـخـالـق قـادري دامـت “ 

بركاتهم العاليه کـي بـائـجـي جـي شـهـيـد گـادي نشـيـن مـيـان 

جـي مـلـفـوظـات  رحعبدالستار ڀيو مرحوم کـان حضـرت مـالـكـان

 )  3” (شريف سان گڎ مليو.
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ع ۾ ڇپائي، كـتـابـي صـورت ۾ پـيـش 2004کي ” رسالو سلوڪ جو“جڎهن 

كـامـل ولـي،  رحكيو ويو، تڎهن اها ڳالهه منظرعام تي آئي ته حضرت محمد صـديـق

رسالو سلـوڪ “ حافظ، عالم، فقيهه، مفسر، محدث وغيره هئڻ سان گڎوگڎ شاعر به هئا.

جي اصل قلمي نسخي ۾ صرف چوڏهن صفحا ۽ ٻه سـؤ اڻـهـٺ بـيـت آهـن. اهـل ”  جو

 ) آهي. 13تصوف بزرگن جا بيت به گڎيل طور ڏنل آهن. سندن مجموعي تعداد تيرهن (

) بيـت سـنـڌي 2) بيت فارسي جا، ٻه (10انهن بيتن مان ڏهه (“

) بيت هندي جو، كُل تيرهن بيت ڌاريـا آيـل آهـن. 1جا ۽ هك (

فارسي جا كي بيت حافظ شيرازي، مولانا جامي، مـغـربـي، شـيـخ 

سعدي ۽ امير خسرو وغيره جا آهن، پر انهن مان فارسي جـو هـك 

 )  4” (جو معلوم ٿئي ٿو. رحبيت خود حضرت مالكان

ـــل، ـــد اج ـــان ـــت ـــو بس ـــه از ت ـــرن ـــان ده وگ ـــان ـــج  جـــان ب

 خـود تـو مـنـصـف بـاش حـافـظ آن نـكـو يـا ايـن نـكـو

 )244بيت نمبر  96(ص 

 ]ترجمو: ساهه محبوب کي ڏي، نه ته موت وٺي ويندو،

 حافظ تون خود انصاف كر، هو چڱو يا هي چڱو[

 ٻين ڌارين بيتن جي باري ۾محقق  لکي ٿو ته:

سنڌي بيتن مان هك بيـت حضـرت شـاهـه عـبـدالـلـطـيـف “ 

جو ۽ هك سندن ڏاڏي سيد عبدالكريم شاهه بلـڑي واري  رحڀٹائي

جو آهي. ڀڳتي تحريك جي سرواڻ شاعر ڀڳت كبير جـو هـك 

 ) 5” (سرائيكي نما هندي بيت به رسالي ۾ شامل آهي.

رسالي ۾ اهڑي ٻولي استعمال كئي ويئي آهي، جنـهـن کـي “ 

اتر سنڌ، لاڙ، كاڇي، وچولي سنڌ ۽ كوهستـان جـي ڳـوٺـاڻـن ۽ 

شهرين جي سنڌي لفظن، لهجن ۽ لفظي اُچارن جو هك حسـيـن ۽ 

 )  6” (وڻندڙ گلدستو چئي سگهجي ٿو.

جي لکڻي يا رسم الخط اڄوكي سنڌي رسم الخط کـان ”  رسالو سلوڪ جو“ 

 مختلف آهي، جنهن لا انهن مان كجهه نمونا هيٺ بيان كجن ٿا:

 هاڻوكي رسم الخط  جي رسم الخط” رسالو سلوڪ جو“

 جڎهين     جڎه

 آڱر     انڱر

 چڱو     چڱون

 اُڃو     اُنڃون

۾ كجهه لفظ اهڑا به استعـمـال كـيـل آهـن، جـيـكـي ”  رسالو سلوڪ جو“
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اڄكلهه جي ڳالهائي ويندڙ سنڌي ٻولي جي لفظن کان مختلف آهن، انهن مان چـنـد 

 هيٺ نموني طور ڏجن ٿا:

 هاڻوكي صورت               ۾ استعمال ٿيل صورت” رسالو سلوڪ جو“

 هكڑي     هيكڑي

 آغو (آغا)     آگو (آگا)

 پنهنجي     پانهنجي

جي اندر پنهنجـي ”  رسالو سلوڪ جو“ پنهنجي  رححضرت حافظ محمد صديق

سنڌي بيتن ۾ عربي ۽ فارسي جا جملا يا آيتن ۽ حديثن جا ننڍڙا ٹكرا ڏاڍي مـهـارت 

 سان استعمال كيا آهن، ڄڻ ته مُنڈي ۾ ٹكِ پاتي هجيس.

 نه چڱي سركـي شـخـص جـو سـو نـه لـهـي سـا،

ــي  آ(آه) ــه ــدر  اهــڃ  ان ــم  ي ــذق  ل ــم  ي ــن  ل  م

جو موضوع تصوف تي مـبـنـي آهـي ۽ حضـرت حـافـظ ”  رسالو سلوڪ جو“ 

پنهنجي هن رسالي ذريعي سالكن کي پنهنجي سلسلهء عـالـيـه قـادريـه  رحمحمد صديق

نقشبنديه جي تمام ذكرن، شغلن، لطيفن، مراقبن جي ادا كرڻ ۽ پڑهـڻ جـا طـريـقـا 

کولي ٻڌايا آهن ۽ هن سان گڎ روحاني، عرفاني ۽ صوفيانه اصطلاحـن کـي پـنـهـنـجـي 

 رسالي ۾ آڻي انهن کي هميشه جي زندگي عطا كري ڇڎي آهي.

رسالي جي شروع ۽ آخر واري بيت ۾ پنهنجـي قـادري سـلـسـلـي جـي بـانـي 

جي نسبت ياد ۽ قائم رکڻ لا سندن نالو اسـتـعـمـال  رححضرت شيخ عبدالقادر جيلاني

 جو پهريون بيت هي آهي:” رسالو سلوڪ جو“كيو اٿن. 

 گــهــڻــو مشــهــور مــلــك ۾ جــو آهــي، طــريــقــو مــرشــدن،

ـــلـــن. ـــغ ـــڀـــن ۾ ش ـــو قـــادري، س ـــريـــق ـــو آهـــي ط  س

 جو آخري بيت هي آهي:” رسالو سلوڪ جو“

ـــا، ـــام ـــم ـــن ت ـــي ـــي ٿ ـــر ان ت ـــك ـــل ۽ ف ـــغ ـــي ش ـــڑئ  م

 پـــورو ٿـــيـــو هـــي نســـخـــو ســـاڻ قـــادر جـــي كـــرمـــا.

اچي، تڎهن سالك جي دل جي تختـي تـان لاَۤ الَِٰ� اِلاَّ اللُّٰ�  سالك جي زبان تي 

ا﷢ جي ذات کان سوا باقي هر شئي ميسارجي ۽ لهي وڃي، ايتري قدر جو ذاكـر جـو 

 پنهنجو وجود به باقي نه رهي.

ـــك  ـــال ـــن س ـــڎه ـــه ج ـــُ� ت ـــلّٰ ـــَ� اِلاَّ ال ٰ ـــوي،لاَۤ الِ  چ

 تــڎهــيــن مــاســويٰ ا﷢ دل تــون ســالــك جــي ســڀ لــهــي.

 )46(بيت نمبر 

 ساڳئي ڳالهه کي هن طرح چون ٿا: رحشاهه عبداللطيف ڀٹائي
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 چــئـــو تـــون ا﷢ هـــيـــكـــڑو، وائـــي ٻـــي وســـار،

ـــي. ـــن ج ـــري ـــپ ـــدا س ـــوار س ـــن ـــد ت ـــن ـــن ۾ ت  ت

حق جي ڳولا كندڙ ۽ تلاش ۾ نكتل طالب منزل عشق جي وارياسن دڙن ۽ 

ٹٻن جو پانڌي، ذات حق جي سك جو اُڃايل سـالـك، دنـيـا جـي هـن جـهـنـگ انـدر 

كثرت جي آئيني ۾ وحدت جو مشاهدو ۽ نظارو ائـيـن كـري سـگـهـي ٿـو، جـيـئـن 

ريگستان جي اُڃايل راهي کي اوچتو مٺي پاڻي جو چشمو نظر اچي سگهي ٿـو. اهـڑا 

 موقعا عاشقن، سالكن ۽ کاهوڙين کي پلئه پون ٿا.

 يعني اُڃيل وادي طلب جو، منجهه جهنگل دنيا جي،

 كري مشاهدو وحدت جو، منجهه آهري كثرت جي.

 )52(بيت نمبر

 جو هكڑي هنڌ فارسي بيت ساڳئي موضوع هيٺ بيان كن ٿا ته: رحمولانا جامي

 در و ديوار من آئينه شد از كثرت شوق،

 هر كجا مي نگرم روئي، ترامي بينم.

 )54(بيت نمبر 

]ترجمو: منهنجي گهر جا دروازا ۽ ديوارون (كنڌيون) تـنـهـنـجـي ديـدار جـي 

شوق ۽ انتظار جي گهڻائي جي كري آئيني وانگر چمكن ۽ جركن ٿيون، 

 مان جيڎانهن به ڏسان ٿو ته مون کي رڳو تنهنجو منهن مبارڪ نظر اچي ٿو.[

 

 �����ئت ����
ع جي ڳالهه آهي ته جڎهن موجوده سجاده نشـيـن خـانـقـاهـه ڀـرچـونـڈي 1980

 رحشريف حضرت پير عبدالخالق قادري کي خبر لڳي ته حضرت حافظ مـحـمـد صـديـق

جي ملفوظات جو هك مجموعو سندس خليفي حضـرت مـولانـا سـيـد تـاج مـحـمـود 

وٽ هو، جنهن کي هو پنهنجي مطالعي ۾ رکندا هئا. اهو نسخو امروٽ شريـف  رحامروٹي

جي فيض يافته خانقاهه بائيجي شريف (تعلقو پنو عاقل سنڌ) منتقل ٿي ويو. بـائـيـجـي 

شريف جي سجاده نشين مولانا عبدالستار صـاحـب سـان رابـطـو كـري، مـلـفـوظـات 

” رسالو سلوڪ جـو“شريف جو اصل نسخو حاصل كيائون. ملفوظات شريف سان گڎ 

 جو قلمي نسخو به هٿ آيو، جنهن جو ذكر اڳ ۾ اچي چكو آهي.

 145ملفوظات شريف جو اصل نسخو فارسي ۾ لکيل آهي ۽ سمورو كتـاب 

سنڌي، سرائيكي، فـارسـي  240صفحن تي مشتمل آهي. كتاب جي آخر ۾ اٹكل 

۽ كلاسيكي صوفي شاعرن جا بيت به ڏنل آهـن. هـي اهـي بـيـت آهـن جـيـكـي 

حضرت حافظ محمد صديقؓ  پنهنجي علمي، ادبي مجـلـسـن ۾ پـنـهـنـجـي درويشـن ۽ 

فقيرن سان روح رهاڻ كندي موقع مهل ۽ موضوع جي مناسبت سان ٻـڌائـيـنـدا هـئـا. 
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اهي بيت، ملفوظات شريف جو جامع ۽ كاتب تبرڪ طور ملفوظات جي آخر ۾ لکـي 

 هميشه لا محفوظ كري ڇڎيا.

ملفوظات شريف کي جمع كندڙ ۽ كاتب مولوي عبيدا﷢ ولد مولوي محمـد 

جي مـعـتـقـد، مـريـد ۽  رحشريف نالي شخص هو، جيكو حضرت حافظ محمد صديق 

 خليفي جو پٹ هو.

مولوي عبيدا﷢ فقير ضلعي جـيـكـب آبـاد، شـكـارپـور، لاڙكـاڻـي جـي “ 

 )  7” (ڀرپاسي جي ڳوٺ جو هو.

جڎهن ته پير سيد محمد فاروق القادري هن باري ۾ جامع ۽ كاتب جي جڳهه 

 جي باري ۾ اختلاف رکي ٿو. هو تحرير ٿو كري ته:

هي نسخو بلوچستان جي هك معروف عالم دين مولانا عبيدا﷢ مرتب كيو “ 

 ) 8” (آهي.

 پير سيد محمد فاروق القادري لکن ٿا ته:

ملفوظات جي هك ٻي خوبي هي آهي ته هـن جـو كـجـهـه “ 

حصو حضرت حافظ الملت جي نامور خليفـي سـيـد تـاج مـحـمـود 

امروٹي پنهنجي قلم سان لکيو آهي... مولانا عـبـيـدا﷢ جـي جـمـع 

جي مطالـعـي  رحكيل ملفوظات تي به كٿي كٿي حضرت امروٹي

جا نشان، سندن دستخط ۽ كٿي كٿي مختصـر حـاشـيـه مـوجـود 

 ) 9” (آهن.

 ملفوظات شريف جي كتابت جو سال واضح طرح معلوم نه ٿي سگهيو آهي 

ملفوظات شريف جي مطالعي مان هي معلوم ٿو ٿئي ته پاڻ مطالعو ايڎو وسيـع 

رکندا هئا جو تفسير، حديث، فقه، منطق ۽ معاني کان وٺي سلوڪ و تصـوف ۽ شـعـر 

ادب تائين هر ميدان جا شهسوار هئا. ملفوظـات شـريـف ۾ قـرآنـي آيـات، احـاديـث 

 مبارڪ، فقه ۽ تصوف جا رموز و اسرار ملن ٿا.

جيئن ته اڳ ۾ اچي چكو آهي ته پاڻ عارفاڻه ۽ صـوفـيـاڻـه كـلام ٻـڌنـدا ۽ 

 ٻڌائيندا هئا. ملفوظات شريف ۾ هك هنڌ هي واقعو اچي ٿو ته:

كنهن طالب حضور جي بارگاهه ۾ محبت ۽ عـقـيـدت مـان “ 

اچي ٻير پيش كيا. پاڻ کائڻ شروع كيا پر اتفاقاً ٻير اڃا كـچـا 

هئا. طالب شرمسار ٿيڻ لڳو ته پاڻ كريم محسـوس كـنـدي هـي 

 بيت چيو:

ـــا، ـــن ج ـــي ـــل آديس ـــول، آي ـــب ـــي ق ـــا ڀ ـــچ  ك

ــاب جــا. ــق حس ــٿــا ح ــه حضــور، ل ــه ــنــج ــا م  ”آي

)10 ( 
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كلاسيكي، صوفيـاڻـه  240ملفوظات شريف جي نسخي جي آخر ۾ اٹكل 

۽ عارفاڻه بيت فارسي، سرائيكي، سنڌي ۽ هندي جا ڏنل آهـن، جـيـكـي مـخـتـلـف 

 صوفي شاعرن جا آهن.

جڎهن عام رواجي معمولن کان پو فارغ ٿـيـنـدا  رححضرت حافظ محمد صديق

هئا ته مسجد شريف يا پنهنجي حجري مبارڪ يا پنهنجي هٿ راڌل بـاغ ۾ جـمـاعـت 

جي خاص فقيرن کان عارفاڻو ۽ صوفياڻو كلام، مولود شريف، كافيـون بـنـان سـازن 

جي فقيرن جي سوز ۽ درد ڀري آواز و انداز ۽ سمع واري آهنگ ۾ ٻڌندا هئا. اهڑي طرح 

، فضيلت وارين راتيـن جـهـڑوڪ شـب قـدر، صلى الله عليه وسلم جمعة المبارڪ، عيدن، ميلادالنبي

صلى الله عليه وسلم شب معراج، شب برات ۽ خاص طور تي تبركات حرم پاڪ ۽ حضـور كـريـم

جي جُبي مبارڪ (پهراڻ) جي موقعي تي اهڑا كلام ٻڌندي گريه فرما ٿيندا هـئـا. هـن 

کان علاوه پنهنجي علمي، ادبي محفلن ۾ صوفي ۽ سالك شاعرن جو عـربـي، فـارسـي، 

سنڌي ۽ هندي كلام موقعي مهل جي مناسبت سان ٻڌندا هئا، بلك پاڻ بـه فـارسـي، 

سنڌي ۽ هندي نما سرائيكي زبان ۾ شعر چوندا هـئـا. انـهـن مـان هـر بـيـت، شـعـر، 

 ڏوهيڑي ۽ كافي ۾ درد ۽ سوز جو جهان پناهه آهي.

جا آهن، جنهن مـان  رحشعري انتخاب جا اكثر بيت شاهه عبداللطيف ڀٹائي

جي مطالعي ۾ شـاهـه عـبـدالـلـطـيـف  رحهي معلوم ٿئي ٿو ته حضرت حافظ محمد صديق

جي رسالي جو كو خاص قلمي نسخو رهندو هو يا ائين به ٿي سگهي ٿو ته پـاڻ  رحڀٹائي

كنهن قلمي نسخي تان پاڻ لا نقل كرايو هـجـن، ڇـاكـاڻ تـه سـنـدن خـدمـت ۾ 

كاتب موجود هوندا هئا، جيكي مختلف موضوع جهڑوڪ: تفسير، حديث، فقه جـي 

كتابن جي كتابت كندا رهندا هئا. هن ڳالهه مان سندن ادبي ۽ عـلـمـي ذوق جـي 

 خبر پوي ٿي.

هن شعري انتخاب ۾ جتي دادو ديال جهڑي ڀڳتـي فـقـيـر جـا “

اڻلڀ سرائيكي لهجي واري هندي جا بيت ملن ٿا، اُتي سنڌ جـي 

وسريل شاعرن ميوو، محمد علي ۽ ڦلو چيٹ جي كلام جو انتخاب 

 ) 11” (به ڏنو ويو آهي.

علم جي غرور ۽ گهـمـنـڈ ۾ گـرفـتـار  رحجامع ملفوظات لکي ٿو ته پاڻ مالكان

 مُلن لا اكثر هي مقولو ٻڌائيندا هئا:

ـــڑي. ـــڑي ک ـــن ت ـــي وڃ ـــائ ـــان ک ـــت ـــري، م ـــڄ پ ـــن کـــان ڀ ـــي ـــڑه  پ

 پو مٿون فرمائيندا هئا ته:

ـــك، ـــي ـــو ن ـــن ج ـــه ـــن ـــو ج ـــال ـــي ن ـــرب ـــون ع ـــوس ـــي ـــڑه ـــم پ ـــل  ع

 پڑهندي پـڑهـنـدي عـمـر گـذري كـونـه آيـو تـنـهـن کـئـون سـيـك،

 جــڎهــن حــرف پـــڑهــيــوســيـــن هــيــك تـــه ورق ســڀ وســاريـــا.
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 سرائيكي جي هك كافي جو ٿلهه به اكثر پڑهندا هئا:

ــــاوڻ دي، ــــڑه ــــڻ پ ــــڑه ــــت پ ــــاج ــــي ح ــــاه  ن

ــــاوڻ) دي. ــــارڻ (وڃ ــــود وس ــــوز وج ــــک رم  س

 پنهنجي هك مقولي ۾ فرمائين ٿا ته:

 فــقــيــر تــنــهــن کــي چــئــوجــي جــنــهــن جــي ســڀ ري ســري،

 گــهــر در وڃــي كــيــنــكــي گــهــرون كــيــن گــهـــري.

 هك ٻئي هنڌ فرمائين ٿا:

ــــــت عشــــــق الاهــــــي، ــــــذهــــــب و مــــــل  م

ـــــي. ـــــراب ـــــد، خ ـــــت و زه ـــــاع ـــــويٰ، ط ـــــق  ت

 ڏانهن منسوب كندي جامع ملفوظات لکي ٿو: رحسرائيكي جو هي بيت به مالكان

ـــار، ـــس ـــن ـــل س ـــوڙ ك ـــا ك ـــت ـــوڙ پ ـــا ك ـــات ـــوڙ م  ك

ــــار، ــــرڻ ه ــــه ــــا كــــوڙ پ ــــا كــــوڙ رپ  كــــوڙ ســــون

ــلــتــار، ــرڳــيــن ك ــهــن لائــي وس ــيــن ــان ن  كــوڙ كــوڙي

ــار. ــڻ ه ــل ــڳ چ ــي؟ ســڀ ج ــال لاوان دوســت ــان ن ــه ــن  ج

جي يادگار آهي، جنهن جو ٿلـهـه  رحهي كافي به حضرت حافظ محمد صديق

جي هـك مشـهـور سـنـڌي كـافـي مـان ورتـل آهـي، پـر  رححضرت سچل سرمست

 بدليل آهي:” انترو“جي كافي جو  رحمالكان

ــــو، ــــي ــــي ڇــــا ٿ ــــان ڀ ــــٺــــي لڳــــي ســــارو جــــڳ، ت ــــي پ ــــوڻ  ت

 حــج پــڑهــي تــوڻــي طــاعــت، كــري ســارو شــب تــان ڀــي ڇــا ٿــيــو،

 جيتر نه پوي من ۾ محبت رب، ٻـيـو تـوڻـي سـڀ، تـان ڀـي ڇـا ٿـيـو.

اهڑن پيِرن جي باري ۾ جيكي پيري جي فن ۾  رححضرت حافظ محمد صديق

ظاهري طور تي وڏا فنكار نظر اچن ٿا، پر علم معنوي جي فنون کان بلـكـل خـالـي ۽ 

 كورا هوندا آهن، تنهن لا كڎهن كڎهن هي بيت ارشاد فرمائيندا هئا:

ـــك، ـــي وڌن ش ـــخ ـــا شـــي ـــيـــري پـــري كـــي  پِ

 جــاڏي آهــي حــق، تــاڏي مــنــهــن نــه مــوڳــن جــو.

مولانا عبيدا﷢ سنڌي کي سچل سـائـيـن جـو هـي بـيـت تـلـقـيـن كـنـدي 

 فرمايائون:

 ڇـــــــوڙ گـــــــمـــــــان گـــــــدائـــــــي والا،

ـــــي دا.           ـــــاه ـــــڌ ش ـــــا ٻ ـــــه چ ـــــل ـــــم  ش

 (ملفوظات شريف جو اردو ترجمو)” جامِ عرفان“
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جي فارسي ۾ لکيل ملفوظات شريف جـو اُردو  رححضرت حافظ محمد صديق

۾ ترجمو پير سيد محمد فاروق القادري ساكن خانقاهـه شـاهـه آبـاد شـريـف، ڳـڑهـي 

 اختيار خان، ضلع رحيم يار خان كيو آهي. 

جو سڀ کان پـهـريـون ”  جامِ عرفان“ملفوظات شريف جو هي اردو ترجمو نالي 

ع ۾ ڇپيو. ملفوظـات 2005ع ۾ ۽ ٹيون ڇاپو سن 1994ع ۾، ٻيو ڇاپو سن 1990ڇاپو سن 

آهي. هر ملفوظات شريف کي مختلف ۽ مخـتـصـر عـنـوان  181شريف جو كل تعداد 

 ڏيئي لکيو ويو آهي. 

كتاب ۾ كٿي كٿي مواد اندر فارسي ۽ سنڌي بيـت بـه ڏنـل آهـن. انـهـن 

بيتن ۾ زياده بيت علامه اقبال جا آهن. فارسي بيتن جو كـٿـي بـه اردو ۾ تـرجـمـو نـه 

كيل آهي. كتاب جي ٻولي فارسي بيتن کان علاوه عـام فـهـم آهـي. نـمـونـي طـور 

 هيٺيون چند سِٹون نقل كجن ٿيون:
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جي ملفوظات شريف تي نـگـاهـه وجـهـڻ سـان  رححضرت حافظ محمد صديق

خبر پوي ٿي ته ان ۾ سلوڪ جي راهه جي پانڌيئڑن لا كيترائي مـعـرفـت جـا مـوتـي 

 سمايل آهن. 

هك هنڌ كامل عارف جي اصل حقيقت جي باري ۾ حضرت حافظ مـحـمـد 

 جو نقل كندي هن طرح لکن ٿا ته: رحصديق
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ــه، ــاه ــه م ــه ن ــاه ــن س ــي ــه ــن ــن ج ــج ــکــي ســي پس  پ

 هـيــٺــيــون كــر ڳــل كــاٺ جــا مــٿــون پــکــن پــاهــه،

ــــيــــو. ــــن آئ ــــک ــــٿــــي پ ــــه م ــــچــــارن ويســــاه  ”وي
)12 ( 

جي صحبت ۾ نه رڳو سندن عقيدتـمـنـد ايـنـدا  رححضرت حافظ محمد صديق

هئا، پر ٻين بزرگن جا مريد يا جماعتي، صوفي يا بزرگ يا هندو به صـحـبـت ۾ ويـهـي 

سلوڪ جا سبق سکندا هئا. سندس صحبت ۾ ويٺل ۽ تشريف وٺـي آيـل هـك غـيـر 

مسلم يعني هندو کي مخاطب ٿيڻ ۽ سلوڪ جو سبق ٻڌائڻ جـي بـاري ۾ مـلـفـوظـات 

 شريف جو اردو ۾ هن طرح ترجمو ٿيل آهي:
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 ملفوظات مالكان المعروف گنجينئه عرفان ( سنڌي ترجمو)

جي فارسي ۾ لکـيـل مـلـفـوظـات شـريـف جـو  رححضرت حافظ محمد صديق

سنڌي ۾ ترجمو ڊاكٹر عبدالوحيد انڍڙكيو آهي.. سڀ کان پهريون دفعو ترجـمـو ۽ 

ع جو آهي. مهاڳ مير حسان الحيـدري سـهـروردي لـکـيـو آهـي. 2008ڇاپو جون سال 

كتاب کي ٹن ڀاڱن ۾ ورهايو ويو آهي. پهرئين ڀاڱي ۾ تـعـارف ۽ مـخـتـصـر سـوانـح 

عمري آهي، ٻئي ڀاڱي ۾ ملفوظات شريف جو سنڌي ۾ ترجمو كيل آهي، جنهن کـي 

 آهي. 202معرفت نمبرن وسيلي ترتيب سان لکيو ويو. معرفتن جو كُل تعداد 

جو آهي. هي اُهو ڀاڱو آهي، جنهن جو اردو واري ترجمي ۾ ذكر ”  بيت“ٹيون ڀاڱو 

آيل نه آهي. هي اُهي بيت آهن، جيكي مختلف موقعن ۽ مـهـل تـي حضـرت حـافـظ 

پنهنجي صحبت دؤران پنهنجي واتان چيا هـئـا. هـي بـيـت مـخـتـلـف  رحمحمد صديق

صوفي ۽ عارفانه شاعرن جا آهن، جيكي عرفان و معرفت، سلـوڪ جـا سـبـق جـهـڑن 

جي ادب تي گهري نظر  رحموضوعن تي آهن. هنن بيتن مان حضرت حافظ محمد صديق

 ۽ ذوق لطيف جو علم حاصل ٿئي ٿو. بيت ۽ شاعرن جو وچور هن ريت آهي:

 ) بيت2قاضي قادن ٻه ( .1

 ) بيت4دادو ديال (ڀڳتي تحريك جو سرواڻ شاعر) چار ( .2

 خير محمد فقير هك عدد سرائيكي ڏوهيڑو .3
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 فقير غلام حيدر هك سنڌي بيت .4

 محمد علي نالي جو كو قديم شاعر هك سنڌي بيت .5

 ميرو تخلص جو كو قديم شاعر يا سگهڑ (هك سنڌي بيت) .6

 هك هندي بيت بنا كنهن نالي جي آهي، شايد كبير يا دادو ديال جو هجي.  .7

 ) بيت2ڦلو چيٹ نالي هك قديم سگهڑ يا شاعر ٻه ( .8

 )14جا آهن. ( رحباقي بيت شاهه عبداللطيف ڀٹائي .9

آهن، جيكي مـلـفـوظـات شـريـف جـي  240هي سمورا بيت تعداد ۾ اٹكل 

اصل نسخي فارسي جي آخر ۾ ڏنل آهن. هي بيت كـلاـسـيـكـل آهـن ۽ فـارسـي، 

 هندي، سنڌي ۽ سرائيكي شاعرن جا آهن.

 

 �ئ���� �����ن
جي هٿ جولکيل ٹيهه صفحن تي حديـثـن جـو  رححضرت حافظ محمد صديق

) حديثون ڏنل آهن ۽ فارسي ۾ ترجمـو بـه حضـرت 66مجموعو آهي، جنهن ۾ ڇاهٺ (

طور ڄاڻـايـو ” چهل حديث“جو كيل آهي. عام طرح سان هن کي  رححافظ محمد صديق

کان عـلاوه ’ چهل حديث‘ويو آهي ۽ مشهور آهي. حديث شريف جي هن مجموعي کي 

جي نسبت سان رسالـو سـلـوڪ ۾ ”  حافظ الملت“ مير حسان الحيدري چانڈيو صاحب 

 جو نالو ڏنو آهي.” كنز الامت“

ع ۾ هن کي كتابي صورت ڏيئي ڇپايو ويـو. اردو ۽ سـنـڌي ۾ 2013اپريل  

 ترجمو حافظ ا﷢ بخش قادري كيو آهي.

حديثن جي هن مجموعي ۾ پهرين حديث شريف چاليهه حديثون يـاد كـرڻ 

) حديثون ڏنل آهـن، انـهـن جـو عـنـوان يـا 65جي فضيلت بابت آهي ۽ باقي پنجهٺ (

موضوع ديني، مذهبي، اخلاقي، روحاني، اقتصادي، معاشي، تعليمي ۽ تمدني امور تي 

مشتمل آهي. هن مجموعه حديث شريف ۾ احاديث شريف جو تعـداد ۽ مـوضـوع هـن 

 طرح آهي:

) حديثون، مسجد جـي آداب ۽ 9علم ۽ علما جي فضيلت ۾ نَوَ (“ 

) حديثون، قـرآن مـجـيـد پـڑهـڻ، پـڑهـائـڻ ۽ 5حقوق جي باري ۾ پنج (

) حديثون، اهلِ ايـمـان سـان حسـن 4سندس فضيلت جي باري ۾ چار (

) حديثون، آذان جي فضيلت 5سلوڪ ۽ سندن حقوق جي باري ۾ پنج (

) حديثون، دنيا ۽ دنيا سان محبـت رکـڻ 2۽ آذان ۾ آڱوٺا چُمڻ بابت ٻه (

) حديثون، نماز جي فرضيت، آداب ۽ تـرڪ 6وارن جي مذمت ۾ ڇهه (

 )  15” () حديثون.9نماز جي عذاب بابت نَوَ (

ان کان علاوه استاد جي فضيلت، سخي جي فضيلت، بخيـل جـي مـذمـت ۽ 
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مهمان سان گڎجي کائڻ جي فضيلت، پاڻي پيئـڻ جـي آداب، تـكـبـر جـي مـذمـت، 

كلمه طيب جي فضيلت، زكوات نه ڏيڻ بابت وعيد جي باري ۾ هك هـك حـديـث 

روايت كئي ويئي آهي. هن مجموعه حديث شـريـف ۾ كـي وڏيـون يـعـنـي طـويـل 

 حديثون آهن.

احاديث جي انتخاب ۾ پنهنـجـي زمـانـي جـي  رححضرت حافظ محمد صديق 

حالات مطابق ديني، سماجي، معاشي، اقتصادي، علمي، تعليمـي ۽ روحـانـي مسـائـل 

سامهون رکيا آهن. هن مجموعه احاديث شريف مان سندن علمي، اخلاقي، روحـانـي ۽ 

 ادبي ذوق جي خبر پوي ٿي. 
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